BEH K
Bt % (2017498 ) > 189-198

it

¥ Normalization in Translation: Corpus-based
Diachronic Research into Twentieth-century
English-Chinese Fictional Translation

i o e M e 2R T T 22 s B
% B

% &t Normalization in Translation: Corpus-based Diachronic Research P e
into Twentieth-century English-Chinese Fictional Translation w
g ﬁ’—%‘ * Yun Xia
d15Ad ¢ Cambridge Scholars Publishing
A p g i2014& 87 1P
ISBN * 1443860379
S F B 190 |
,%_ 15187 % <

S B 7E T AR R SRR S [ RV I e - BRSE G
90 B SRIBELE > I 2T AY SR RL T [ SRR S IRy 5 fil 4
(equivalence ) $ERS A R MR ( XGEHEIEEIE ) (translation
universals ) ° BBV EEGIE 7 ( Mona Baker ) » Baker (1993) ##
1L T sBRHEENFERY )T A - FIHEEREE S 20t 7% EERE
HY SRR A B S RE R AR PR R B ERHY 14 © Baker BRANHI B SCEE
A DU VU S [FEIATE ¢ fE{E (simplification) ~ #{b (explicitation)
#i{k (normalization) -~ ¥EPF{L (leveling out) [ AT ELLfnsERVELRE

FRFM R LA FAREL ST LR %K E-mail zmgao@ntu.edu.tw °



190 &H=Fmk F+H5 HF=M

SZ Er IR TR (2008) ) - (L2 fE s Y G s R Al i i
XAGE - BRI GERIRFSCHEL AT BE R - mE LR 2EE5
T IR AGEHVEE A © Laviosa (1998) i Baker HYFR G #E— 2 B
SR © Baker ~ Laviosa P e oA E2EE% A WA (8 (E ST o AR EE B
FETEEE S A EIRVEERIE - /FFATEESERE (comparable corpora) ZRHf
FeEE N IR B B LAV S » BE T RB R EBEEEAVAE -

—fIME » SBREENEEEAHITR E R = DR - 2 EsE
SEATERRHE ~ FEOCGERHE RIS GERE - R R WIS R AR R EI R
iR R R S ] 7 BRI » RITRTE R AT ELEBRE - FRE B
B PN, > EEEIH R Y ek L I B 78 A0 AH E B - 1980 -G
FEE] IBM Bl AT&T i AEHIWIEA & - Fdaf] e ETeEr E K
FIEN TR BRI AR G SR B EE AY - BB ERE
BB 21 A ok e R BUR LA BRAG I T BB I R 28 R i 2 B 5% A 45 - 1990 A1
I EHHPWERERE S s B s DR A B AR v (B SR 2 [ P e
YRS OGERE - 2S5 i a SRR PR R R D AE — T E AR
5 R HEE S 2SR » SR SGEE IR SR SR AE
R R R AR AT EERHYE R o BT 1990 AR BIEEE
REBERBINFEREREREIT - A REIE P TeBRENIH
7¢I 7R EREE AT R R ED AR » BB S0E AT
NS A B B B R AR - SRR N ST R S IS
{Eb7EE AR AP TR R E - e EE B R E T - BRI SE
s RS R 0 AR TEARS

BfE PR BRI A 5B} B Y e LA BRI R AT A B 95 A 1990 AW HARD
JEERH - (HEERIEFIERE S [ AR NAIET T 24FRYE - 2000 F£D1%
208 K R B REEA BRI 2 B B BB SR B AR NV R - o
R FERNEE SR R e R 208 BEERER A EYER
Z N TR AN R A Y SRR FE AR K E
R i R AT E RSN B BB R R E R ARE Y F - K
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NS AR S B EBEARR AT - S S MRS B - % ERY
HRSCE H o CEIEEEE AV ER (L« 20 tHACSEEN T/ N RN B L R RV 9T ) -

AEF)E - B-FEMR £ S Eab RN A
o S = F TR RBRHEAVENL IR S EEL  FEAEERE
SERVEML - PAEZEIHENREL  BTEE g o bR Y
RE(% 5 /4 o DU sk & = EiAVEEES -

BT E I AR P RE LRI - DU Ry (nl SEER RN
SERHEHY T AR A TEN AT 9T - (F BB R M 4EaE R 25
PUR B BB B2 28 R - I B 5 HaE R R BN 2 AT S AL IR
PEOTEEAYIR M E R B AR ERAVIEK - (ERNEREAAEARE - 5B
FEEENEEEL IR 1990 UL IR E AV M ERR - 2 2RIV EATEE
& e ARVEE SRR IEAE - HAE PR EE - A
2 ERERE S BRI RAY Baker fELLEGESCBLIIRERE 1% » 5T T — 0
dEMEAYERE > Baker (1993) 3 EEE LM (translation universals ) FYFH
o o 15 CeENEEAY S A E VI EEE LD - BESCE R RN AS R ()
R (L) @ EEEEAEEEAEEEN (Fb) - BAsEEaH
EEEETE A EENE (#1L) - Baker (1996) ¥jtd
{EHEFRE " B FEAGEA RS EN 2, - AEFERET
DI HAERF R E It LA R E Y - ST DU A FAE
5 (G DU B BRI AR B S o [RING AT DAGS & RIS RN W el
BiRL > DUEREE nTELRB R A TR R AR B I SR A2 0705 - By
THFRAFERRESVEERZE - (FEEILE—A/NREA B CH
T AN RosBflE -

55 B M HEE R RIS ST AV AR AR ERERRLENEEE - 2ot
250 sEREEE TS - SERERREREN R T AR EE - FCRE - &
FHEAE - B ARE LA ES IS T - /&5 H Li ¥ Zhang

(2010) HYBHSE > BB EREESEM T R BB > 2hE (1) A
EFEERE . (2) BIrsBkiE . (3) FEHITEHUSSET 0 (4)
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SEtEER s (5) RS ERITENES -

BRI T AR SRR E - B et R AR e R 2
B ERBRHEAVEA - 3R - SESCEEH - BRERT A NTEE -
AELEBRHES « B T AR M AR R R AR ~ LAY B RYFIESY ~ 45
-~ SCERVCEERIEEE ~ sBRYREEE (B3R AETE ~ SERIETY)
SYBIEEVERDE ST TE) o EEAEILET T U ERERRE - hlE (1)
30 F] 40 RIS (2) 30 2] 40 FAHNEE B S INRAT SRS

(3) 1989 % 1993 FFHYHFISL 5 (4) 1988 2 S FEE H FL S/ N AY 13
S o Hip (2) F1 (4) ZAHEIY 14 RILS/NGRAE R [FE RS -
TEE Z DU N T2 A B R L B SO B R AR S DU/ NG
F o B 4 AREUNREREER S B E—FE - ANRAIEREE - B
REEESHEE - MERFEREE S IR %2 30 A » SBESWNFERE
S DR FEHRZ R HARVRE SR o By T 7 (BRI ST A EIRF R 40 e
BRI EER (2) F1 (4) WUEESGEERHEREBLFE SR ) 575 - JERL
FOEATEERIE -

FUUES R A E L BAVE AR h A A B S AT B
AU B LU B S T A MR IR A R B BN s ~ ]
SRR PTG AIEL R AR AT A R R S AR R A TS - (FE
AR e 8R - BREMERY AT S - SRRSO E DL R T EER 2
RIER H GRS T i s A EE B R I REE S 4RI ELBIAl
B o FEEE IR P TRERME R » S0P E At
BHRAYRA - RS A E 202 e o TS TEaEh
HSR A BB B A - B ARAERIERGI - SRV HIEA
rv R 4sE - R AETES SR IRl S A S« B HSGEL
AR A LE BRI & A — Ry 3 PEE 38 R A W rTRERY R R -
(1) ZRFEFOCHEE (2) BEEafE 8L - 4% Lavisosa (1998)
AIRFSE  SAHEEAERE S PRV EE BRI RS S - (E B e IR
A AR S o ERRE BRI ERE SRR DA R GRS AR - (EE LR
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30 F] 40 FARHVEE S BIIREESCGEER) - DUK 80 FF-UHGHARY S BF FE S
% > S EHEEERIERIERS - BN TR AV L LR
XA - sEE R F OSBRI oY RN B S e sUE
HEiEE - HZEE RS E - SEEENEREE RS o (FEEH
30 F] 40 FAHY 3 IREE SCGEERHE AV B F EEE bE R - FEVU{EEERHE
Bra o [EIHF R (B UEESCEE R T 2 Eiaal iy EE R AR EL T Es SR
JEE i o M ELE R {E A EIHEE SRR R R G 2 5 - FHARVEE SRR B
HEIFNEERE S - E 2 o FHIRVEESCEE T IR AR IEEE S - &
et by > "ML~ TS~ T, TE ) EREESHE
{EEERHEE AV EE > 2B 7E T (8 3Rl S AT - RARVEE SCEE R A B b
5 B2 RS SR o R B LEASIR S E - BAS =
80 FARHRHARYEE S B RS Sh » E T EEASRAYEE PN 2 A LLE S -
PhEEHEIENEL - HRlFE M ERREENER - BIEE=
B E ] B N A — R R AR & AR SORRER 4 I SE S B El
AN BB AR o 2 A A TaE R Y FE SRR
o IR ERE S I RVER (shift) DURSRES © SS—ERIZEFHEE
HEE S R SCAFEEE Y AT LBk - SR AR (R BB » 286
B RELR AR R - FE T 12 (ERF S (H—F 28 - —F
e ) o BEERE NYIPOE G (1) FFIH(EFE R E Py REER
2100 25 (2) fEPUEEBRHEF AV B R RTRERET © (3) IO KA
#UE (mutual information ) K 4 {E RS ECEEREAVEELE © (4) KX
BNt =K E HBE =R CE UNRVEECEE - DURAMEE - 3B
TRV E - KEFE LIS ECEHVE S SR S s LR (F Fs EEa A -
A HAFHRAT 12 ERA#EE T - HoA 9 [ F s G R E P AR D
AITERCEE © By T eTRAERCEEAVZRR 1 - (F & FEhau(EEERE S T/
2 TR RAENSEEE SO TR TR BEE SR
e > AR AEEREECEE - o iE (EEE R EB BN SR RGS -
iRt ER TS BB RV B E bR DAL IR IR 22K - B AR AIE
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ZRRMEERLE - ETUEEERES - FHIEE AT EE R ER AR RS
& [FEIRFREAE PR » SRR ECEEM 2R S - AR S aa b
M EE - e fFBETE R I EATRESE R RtifnA "HY, =5
" BRI ARG - (FE ST N DRI AR o EE
Bt A —LEN = R SR Sl ERE RS - ARa RSl
8 o BBl TEFE “humble pie” " EBFHAUEE ; ~ “a careful outline” 4]
OHIERER , ~ “a faint and bare existence” | fAARJEELE , © “a bright
fire” T YEHEEEIEK | o (EETL BN AFREL (denormalization )
A+ Hgh R T B BGE R R RE BCEE -

ENER e AVE L - (FEE T | FSURR - 8RBH P S BB S A SR
EENAREIZ R » ERNEEIVENEES - AT N R 5 2R
BARFEMERISERE - TP EREREEES » A FHNEEEEERR G
WA BARGERE - S SEEEE AR © 2RI R BLpE JT R - sE S EX
(BRI B S RN R A RV EE PR % - 1B — B & HYEE
= o REMHGETHY AR EEE ~ /5 - WEEE R AR E
B EAA &L > /E DA log likelihood test SHIEXZSFR » 5 R E R[S HEHE -
a5 S Hp i e i R S Y R B BERE R LR ] - FOERE e A Rl — A Y
FEEESL  ERUR R E R Ry 2 BT R A thi e Gl
= HFHAVEES SR R L G S S IR FARY 5 - SR
AR B F R S i kSR R B B S P A S B
S o (IR E A RV AL EORE - RS ST
X fEm st A AR LR EMERP R IAA SRS B S  ERR R
HAH SR A S i B sa e A A (RIS A I RS 3 - ELS Bk o
TG FEH 5 S A 9 B B [ S I R e > i BlcAE - 15y
EEBIH R = S S A R AR IR » SRR B B T, ~ T By
Frg o~ T&gL - Ty o~ TR, HAME o DIELBIRE - FHEIRVEESC
BRI AR RS BRI B IR S = 2 BN R (H LR AR S R A
% MEREIRIESE S ) - RAIREE—F - B DIE T FHEESC
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B ) 2 RIS RSO R R T BEIR IR RS GE R K > #iE
MR B - BPIRRITS - PRSI EVIEERE T R R - 2
B L B S —(E B -

FrEREmt g Ao BRI (5 - (EE TR s LB R RE
b E RS AFHY - FPRAVIE G ROUBIREEE TR EE AL/ DHY SR
BT R URCSUBHIREZ AR » 20 40 FHARVEEE Z A A5 | A K EHYER
tiBE - TEERRMIIELE FESHRE ARG > BEEES
> —apg sy R - SR R E Y TR S HARVERE TR B
LRSI RN SEREEE -3 3290 DNt

F/\ERESH o (FERGETHITHEIR LR E 2R ERE - )&
AHFERI LUGAD - Seri R # bR EREA D2 TR TN LE - AT
SCFF Kenny (1998) f2HHVETE » w8 R BRI s I EE bRV Eld s b —
FEHIR - G5 N A BRRA YRR B T i e R SOR S RS B R HL
08 DUR U5 BT Z[EEIEZE > E kb R AR bR E R
FHYBF - AF IR EESUERNER - SIS bsagsllth - Bl
smHYEERE ~ SHEHVRRE S > BV nIRE R T RS E L E - (FE
s el TR - AEEE S T RER [F R QR EESCEE R R [FJRF AR
FESESCGERIEE - PR T PATRE R ERERY B &) - WA AR LR RS
HAERVIA > Ra(bieft 7 —(EE e mavm - ERUTFeaVRE - /F
Fib sy LEEERIE AN K AR S A F YRR ISP - —
{8 S AT RESHER AT PAEL & B 2 AN [FSCERYSCE - DURCE SRR AR R
JE o QIR SR TR SPAT SRR R AT PR SRR o A e 4P S HE R 45
s o FIIMEEHAGE - BEZR S LUV AL AR B A\ T & > [High
2R A BEFFAE AR -

AREILT NG - SRR E SR - e ARG - amauE R )
st - NE AT A RVRERIEE BRSO - A AT 2T ERE
o HNAFABEE P XEE I - TOCEBEEERE ~ TSEHr
)~ FEE PO A HIE » LLR GiEt B MRS ~ DURAHRRE S 52
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IR R IEAIE S - (A ERERERSE e SRS - &
THEGRENZT] - AF LA TS HAY— (8 MR- A Ty - s
5t~ [5R ~ BIESREAERTIR A eSS 2R PSR THYSRIR - F AR
A RAETEARREER o thoh 0 DI RERE (mutual information) K
7Y 4 1 R R ECRE SR e HVAReE » e — g3 RN B REREKT 4 7Y
STETARIRFEREERGE] > WIEEmAE - B RRE S
(e A B O R - — G B t-score —#EHJE
FHTORTHNE - BRI R AT SRR R T E R EE
ag LF% © Baker HYERGH B B/ D2 FERAGE S 2 ARAIHT 5 (Chomsky)
EEE HMEHEER T - AR R BR EANESEEREA
AT HYER - [HAEMRAYE XA F L FEHIRFEL - Baker BI5E L MR R
B2 B L AR GE = R E SR AV RS - (EA RN LA B BT ARIR
(generative grammar ) 25 e 5 fift 52 0y B G 2K 55 I 58 = $ M - Baker iR
BREERERYE S - BECEE M A REGETAREHRELE - f5 2
Baker HYJT AR BN B AEHIRE R « ANF (R HIBIIT T AR G (R A
A _E 8 Baker AH[E] > ZATMAETEHAVE » sHRIREIESZAREESTA
20 ZAERIIEST > BREILIEE N Baker R ZE FUHHIBTZEHRE > 2000
LU > Baker HYWTE BB BT ERS S RIAVEERE - MEPNE R A AV
FOTRNARBIEEIMEAIIIZE - (BT 288 CACR AL A AT BT
JieE RS R - e BRI S AR - A
TR ARV - AT SR E R TR
WIS LA AEEREE AT LU - st AR A S TR B T
fEsBrlE - BfETP SCE N - TOCEHEEAERE - FSCEE A~ R
HEfh IS A HE - LLR Giat 8 Mt - I H SRS = S2AE]
SR HERAVAITSEAIRES > A REICEAHRAAINTTE - IR GBI T RaE
SERHVE R DR TR S S TR - R B RE R ERER R E R
Fr R ERE e B i - T HRERE LR B T > A e
(EfSRERH R S R A R B & HY ASCET R (humanities computing )
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BEL MIFEANEEESE - EARENIESEHTF L ERER TR
Gt TEERWERN T A » s ITEER G A2 E A E RS (data
mining ) FIf#%2352%E (machine learning) WY GER & T EAZF » 2K EHEE
ol EE B AT -
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2275 3k

SRR

T5edF ~ ALK (2008) o GERHESEESE T4 - PESMaE - 5 (6) >
9-15

[ Wang, K. F., & Huang, L. B. (2008). Corpus-based translation studies:
Progress in recent 15 years. Foreign Languages in China, 5(6), 9-15.]
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